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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND, BELGIUM, CANADA,
FRANCE, THE NETHER-
LANDS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
AGREEMENT OF 19 JUNE 19512
BETWEEN THE PARTIES OF
THE NORTH ATLANTIC
TREATY REGARDING THE
STATUS OF THEIR FORCES,
THE AGREEMENT OF 3 AU-
GUST 19593 TO SUPPLEMENT
THAT AGREEMENT WITH RE-
SPECT TO FOREIGN FORCES
STATIONED IN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE AGREE-
MENTS 3 RELATED THERETO

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, LA BELGIQUE, LE
CANADA, LA FRANCE, LES
PAYS-BAS ET LES tTATS-
UNIS D'AMt1RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE F]tD1tRALE
D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT L'ACCORD DU 19 JUIN
19512 ENTRE LES JETATS
PARTIES AU TRAITIE DE
L'ATLANTIQUE NORD SUR
LE STATUT DE LEURS FOR-
CES ARMtES, L'ACCORD DU
3 AOUT 19593 COMPL1tTANT
LADITE CONVENTION EN CE
QUI CONCERNE LES FORCES
ETRANGftRES STATIONN1EES
EN R1fPUBLIQUE F tD1tRALE
D'ALLEMAGNE AINSI QUE
LES ACCORDS 3 Y RELATIFS

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Exzellenzen,
ich beehre mich, auf die zwischen Vertretern der Regierungen der Bundesrepublik

Deutschland, des K6nigreichs Belgien, der Franz6sischen Republik, Kanadas, des
K6nigreichs der Niederlande, der Vereinigten Staaten von Arnerika und des Vereinigten
K6nigreichs Grofibritannien und Nordirland gefiihrten Gespr.che iiber das Abkommen

I Came into force on 3 October 1990, following the
completion of the necessary constitutional requirements
in the Federal Republic of Germany, when German unity
was established, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
3 Ibid, vol. 481, p. 262, and vol. 1203, p. 338.
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I Entrd en vigueur le 3 octobre 1990, aprbs l'accomplis-
sement des conditions constitutionnelles requises dans la
Rdpublique fddrale d'Allemagne, lorsque l'unit6 de I'Al-
lemagne filt ralisfe, conforrndment aux dispositions des-
dites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 199, p. 67.
3 Ibid., vol. 481, p. 263, et vol. 1203, p. 341.
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vom 19. Juni 1951 zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrags iber die Rechtsstellung
ihrer Truppen, das Zusatzabkommen vom 3. August 1959 zu dem genannten Abkommen
hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten auslindischen Truppen
(" Zusatzabkommen ') und die dazugeh6rigen Vereinbarungen Bezug zu nehmen. Ich
beehre mich, hren Regierungen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland das folgende zur Kenntnisnahme vorzuschlagen:

1. Nach Herstellung der Einheit Deutschlands und dem Abschlu3 des am 12. September
1990 unterzeichneten Vertrags Uiber die abschlieflende Regelung in bezug auf Deutschland
bleiben die genannten Clbereinkiinfte vorbehaltlich der Nummern 2 und 4 dieser Note in
Kraft.

2. Nach Artikel 82 des Zusatzabkommens kann jede Vertragspartei eine Oberpziifung
des genannten Abkommens beantragen; in diesem Fall wird mit der Oberpriifung
spiitestens drei Monate nach Stellung des Antrags begonnen. Die Vertragsparteien prfifen
diese Angelegenheit derzeit, wobei sie den Entwicklungen'in Europa und in Deutschland
Rechnung tragen, insbesondere der Durchfiihrung von Truppenreduzierungen und der
Vollendung der Einheit Deutschlands.

3. Bei der Anwendung dieser Obereinkiinfte werden die unter Nummer 2 genannten
Entwicklungen gebfihrend beriicksichtigt.

4. (a) Unter Beriicksichti&ung der Tatsache, daB der derzeitige riiumliche
Geltungsbereich dieser Obereinkilnfte von der Herstellung der Einheit Deutschlands
unberihrt bleibt, diirfen die Truppen der Entsendestaaten, ihre zivilen Gefolge, ihre
Mitglieder und Angeh6rigen in den Lindern Brandenburg, Mecklenburg-
Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt und Thfiringen jede dienstliche Titigkeit mit
Ausnahme von Reisen nach und von Berlin nur mit ausdriicklicher Zustimmung der
deutschen Beh6rden durchfiihren. Private Tdtigkeiten eines Mitglieds ihrer Truppen
oder zivilen Gefolge oder eines Angeh6rigen bedfirfen keiner Zustimmung.

(b) Die Truppen der Entsendestaaten, ihre zivilen Gefolge, ihre Mitglieder und
Angeh6rigen haben in den genannten Lndern die gleiche Rechtsstellung, die ihnen in
den Liindern Baden-Wiirttemberg, Bayern, Bremen, Hamburg, Hessen,
Niedersachsen, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland und Schleswig-
Holstein gewihrt wird.

(c) Die Bestimmungen dieser Nummer gelten in Berlin f(Ir die belgischen, kanadischen
und niederldndischen Truppen, ihre zivilen Gefolge, ihre Mitglieder und Angeh6rigen,
sobald die Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Machte unwirksam werden. Die
Bundesrepublik Deutschland, das K6nigreich Belgien, Kanada und das K6nigreich
der Niederlande arbeiten so bald wie m6glich zusiitzliche Regelungen im Geist dieser
Vereinbarung aus.

(d) Sollten Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien dieser
Vereinbarung betreffend die praktische Anwendung dieser Nummer auftreten. so
werden sie durch ein beratendes Gremium beigelegt, das sich aus Vertretern der
Bundesrepublik Deutschland und jeder anderen unmittelbar betroffenen
Vertragspartei zusammensetzt.

(e) Die Bestimmungen dieser Nummer werden bei Ablauf der in Artikel 4 Absatz 1 des
Vertrags iiber die abschlieflende Regelung in bezug auf Deutschland bezeichneten

Vol. 1667. 1-28666
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Frist oder, wenn die Vertragsparteien dieser Vereinbarung dies vereinbaren, zu einem
friiheren Zeitpunkt iiberpriift.

Falls sich die Regierungen des K6nigreichs Belgien, der Franz6sischen Republik,
Kanadas, des K6nigreichs der Niederlande, der Vereinigten Staaten von Amerika und des
Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland mit dem Inhalt dieser Note
einverstanden erkliren, werden diese Note und die das Einverstindnis Ihrer Regierungen
zum Ausdruck bringenden Antwortnoten eine Vereinbarung zwischen unseren
Regierungen bilden, die nach Erffillung der erforderlichen verfassungsrechtlichen
Voraussetzungen in der Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, sobald die Einheit
Deutschlands hergestellt ist.

Der englische und der franz6sische Wortlaut dieser Note sind beigefugt; die drei
Wortlaute sind gleicherma3en verbindlich.

Genehmigen Sie, Exzellenzen, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER

The State Secretary of the Federal Min-
istry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to the Ambas-
sadors of Belgium, Canada, France,
Netherlands, the United Kingdom
and the United States

Le Secrdtaire d'Etat du Ministere des
Affaires jtrangres de la Ripublique
fid~rale d'Allemagne aux Ambassa-
deurs beige, canadien, frangais, njer-
landais, anglais et amricain a Bonn

DER STAATSSEKRETAR DES

AUSWARTIGEN AMTS
1

Bonn, 25 September 1990

Excellencies,

I have the honour to refer to the dis-
cussions which have taken place be-
tween representatives of the Govern-
ments of the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Belgium, Can-
ada, the French Republic, the Kingdom
of the Netherlands, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the United States of America con-
cerning the Agreement of 19 June 19511
between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their

I See note 2 on p. 200 of this volume.

Bonn, le 25 septembre 1990

Excellences,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux dis-
cussions qui ont eu lieu entre des re-
pr6sentants des Gouvernements de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Canada, des
Etats-Unis d'Am6rique, de la R6pu-
blique frangaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
du Royaume des Pays-Bas au sujet de la
Convention du 19 juin 19512 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de

I Le Secr6taire d'Etat au Minist&e des Affaires 6tran-
g~res -The State Secretary of the Ministry of Foreign
Affairs.

2 Voir note 2, p. 200 du prdsent volume.
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Forces, the Agreement of 3 August 19591
to supplement that Agreement with re-
spect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany ("the Sup-
plementary Agreement"), and the Agree-
ments2 related thereto. I have the honour
to propose on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany that
your Governments note that:

1. Following the establishment of
German unity and the conclusion of
the Treaty on the Final Settlement with
respect to Germany, signed on 12 Sep-
tember 19902, the above-mentioned
Agreements remain in force, subject to
paragraphs 2 and 4 below.

2. According to Article 82 of the Sup-
plementary Agreement, any Party may
request a review of that Agreement; in
this case such a review shall be opened
within a period not to exceed three
months after submission of the request.
The Parties are currently studying this
matter, bearing in mind developments in
Europe and in Germany, notably the im-
plementation of force reductions and the
attainment of German unity.

3. In the application of these Agree-
ments due account will be taken of the
developments mentioned in the previous
paragraph.

4. (a) Taking account of the fact that
the existing territorial application of
these Agreements shall remain unaf-
fected by the establishment of German
unity, any official activity by the forces
of the sending States, their civilian com-
ponents, their members and dependents
in the Lander Brandenburg, Mecklen-
burg-Vorpommern, Saxony, Saxony-
Anhalt and Thuringia, with the exception
of travel to and from Berlin, shall only
occur with the express consent of the
German authorities. Private activities by
any member of their forces or civilian

I See note 3 on p. 200 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1696, No. 1-29226.

l'Accord du 3 aoft 19591 compl6tant
cette Convention en ce qui concerne les
forces 6trang~res stationnes en R6pu-
blique f6drale d'Allemagne (<« l'Accord
compl6mentaire >>) et des Accords2 qui
s'y rapportent. J'ai l'honneur de propo-
ser, au nom du Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne, que vos
gouvernements prennent acte de ce que :

1. Les accords mentionnAs plus haut
demeurent en vigueur, sous r6serve des
paragraphes 2 et 4 ci-dessous, apris l'6ta-
blissement de l'unit6 allemande et la
conclusion du Trait6 portant r~glement
d6finitif concernant l'Allemagne, sign6 le
12 septembre 1990.

2. En vertu de l'article 82 de l'Ac-
cord compl6mentaire, chaque Partie
peut demander un r6examen de cet
Accord; dans cette hypoth~se un tel
r6examen sera engag6 dans un d6lai qui
n'exc&lera pas trois mois apr~s le ddp6t
de la demande. Les Parties 6tudient
actuellement cette question, ayant A l'es-
prit les d6veloppements en Europe et en
Allemagne, notamment la mise en ceuvre
des r&tuctions de forces et l'ach~vement
de l'unit6 allemande.

3. Dans l'application de ces accords,
il sera dftment tenu compte des d6velop-
pements mentionn6s au paragraphe ci-
dessus.

4. a) Prenant en considdration le fait
que l'application territoriale actuelle de
ces accords ne sera pas affect6e par l'6ta-
blissement de l'unit6 allemande, toute
activit6 officielle d'une quelconque des
forces des Etats d'origine, de leurs 616-
ments civils, de leurs membres et de leurs
personnes A charge dans les Lander de
Brandebourg, Mecklembourg-Pom6ra-
nie ant6rieure, Saxe, Saxe-Anhalt et
Thuringe, A l'exception des d6place-
ments bL destination et A partir de Berlin,
ne pourra avoir lieu qu'avec le consente-
ment expr~s des autorit6s allemandes.

I Voir note 3, p. 200 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1696,

n0 1-29226.
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components or by any dependant shall
not require consent.

(b) The forces of the sending States,
their civilian components, their members
and dependents shall enjoy in the above-
mentioned Lander the same status as
that accorded to them in the Lander
Baden-Wiirttemberg, Bavaria, Bremen,
Hamburg, Hesse, Lower Saxony, North-
Rhine/Westphalia, Rhineland-Palati-
nate, Saarland and Schleswig-Holstein.

(c) The provisions of this paragraph
shall apply in Berlin for the Belgian,
Canadian and Netherlands' forces, their
civilian components, their members and
dependents when Quadripartite rights
and responsibilities cease to have effect.
The Federal Republic of Germany, the
Kingdom of Belgium, Canada, and the
Kingdom of the Netherlands shall de-
velop as soon as possible additional
arrangements in the spirit of this Agree-
ment.

(d) If differences arise between the
Parties to this Agreement relating to the
practical application of this paragraph,
they shall be settled by a consultative
group consisting of representatives from
the Federal Republic of Germany and
any other Party directly concerned.

(e) The provisions of this paragraph
shall be reviewed at the expiry of the pe-
riod referred to in Article 4, paragraph 1,
of the Treaty on the Final Settlement
with respect to Germany, or earlier,
should the Parties to this Agreement so
agree.

If the Governments of the Kingdom of
Belgium, Canada, the French Republic,
the Kingdom of the Netherlands, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States
of America agree to the content of this

Vol. 1667, 1-28666

Ce consentement ne sera pas requis pour
les activit6s privdes de tout membre des
forces ou des 6lments civils, ou de leurs
personnes A charge.

b) Les forces des Etats d'origine,
leurs 6ldments civils, leurs membres
et leurs personnes A charge jouiront
dans les Lander ci-dessus mentionnds
du m~me statut que celui qui leur est ac-
cord6 dans les Lander de Bade-Wurtem-
berg, Bavire, Brame, Hambourg, Hesse,
Basse-Saxe, Rhdnanie du Nord/West-
phalie, Rh6nanie-Palatinat, Sarre et
Schleswig-Holstein.

c) Les dispositions du present para-
graphe s'appliqueront A Berlin aux for-
ces belges, canadiennes et nderlandaises,
A leurs 6lments civils, A leurs mem-
bres et A leurs personnes A charge
lorsque les effets des droits et respon-
sabilitds quadripartites auront cess6. La
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, le
Royaume de Belgique, le Canada et le
Royaume des Pays-Bas 6laboreront
aussi rapidement que possible des arran-
gements additionnels dans 'esprit du
pr6sent accord.

d) Si des divergences apparaissent
entre les Parties au present accord rela-
tifs A l'application pratique du present
paragraphe, elles seront rdgldes par un
groupe de consultation composd de re-
prdsentants de la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne et de toute autre Partie di-
rectement concernee.

e) Les dispositions du present para-
graphe seront rdexamindes A l'expiration
de la pdriode visde A l'article 4, paragra-
phe 1, du Trait6 portant rbglement dafini-
tif concernant l'Allemagne, ou plus t~t si
les Parties au present accord en convien-
nent ainsi.

Si les Gouvernements du Royaume
de Belgique, du Canada, des Etats-Unis
d'Amirique, de la Rdpublique frangaise,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Royaume des
Pays-Bas acceptent le contenu de cette
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Note, this Note and the Notes in reply
thereto expressing your Governments,
agreement shall constitute an Agreement
between our Governments, which shall
enter into force, following completion of
the necessary constitutional require-
ments in the Federal Republic of Ger-
many, when German unity is established.

The English and French texts of this
Note are attached hereto, all three texts
being equally authentic.

Please accept, Excellencies, the assur-
ances of my highest consideration.

[LAUTENSCHLAGER]

[H.E. the Ambassador of the Kingdom
of Belgium]

[H.E. the Ambassador of the French
Republic]

[H.E. the Ambassador of Canada]

[H.E. the Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands]

[H.E. the Ambassador of the United
States of America]

[H.E. the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland]

[Bonn]

lettre, cette lettre et les lettres de r6ponse
exprimant l'accord de vos gouverne-
ments constitueront un accord entre nos
gouvernements. Cet accord entrera en
vigueur, apris l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises
en R6publique fcldrale d'Allemagne,
lorsque l'unit6 de l'Allemagne sera r6a-
lis6e.

Les textes anglais et franqais de cette
lettre sont joints, tous trois faisant 6gale-
ment foi.

Je vous prie d'agr~er, Excellences,
l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

[LAUTENSCHLAGER]

S.E. l'Ambassadeur du Royaume de
Belgique

S.E. l'Ambassadeur de la R~publique
frangaise

S.E. l'Ambassadeur du Canada

S.E. l'Ambassadeur du Royaume des
Pays-Bas

S.E. l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

S.E. l'Ambassadeur du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Bonn

Vol. 1667, 1-28666
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Her Majesty's Ambassador at Bonn to
the State Secretary of the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
eral Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

Bonn,
25 September 1990

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
agree to the content of Your Excellency's
Note. Accordingly, Your Excellency's
Note, this reply and the replies of the
Ambassador of the Kingdom of Belgium,
of the Ambassador of Canada, of the Am-
bassador of the French Republic, of the
Ambassador of the Kingdom of the
Netherlands and of the Ambassador of
the United States of America expressing
their Governments' agreement shall con-
stitute an Agreement between our Gov-
ernments, which shall enter into force,
following completion of the necessary
constitutional requirements in the Fed-
eral Republic of Germany, when German
unity is established.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

CHRISTOPHER MALLABY

Vol. 1667, 1-28666

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ambassadeur de Sa Majestd 6 Bonn au
Secrdtaire d'Etat du Ministre Fdd-
ral des Affaires Etrangres de la R9-
publiquefddirale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn,
le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser rception de

votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19 juin 1951 entre
les Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord
sur le statut de leurs forces, de l'Accord
du 3 aodt 1959 comp1tant cette Conven-
tion en ce qui concerne les forces 6tran-
gires stationn6es en Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et des Accords qui s'y rap-
portent, dont le texte frangais est le
suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte le contenu de votre note. Par
consequent, votre note, cette r6ponse
et les r6ponses de l'Ambassadeur du
Royaume de Belgique, de l'Ambassa-
deur du Canada, de l'Ambassadeur de la
R6publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas et de l'Am-
bassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
exprimant l'accord de leurs gouverne-
ments constitueront un accord qui en-
trera en vigueur, apr~s l'accomplisse-
ment des procedures constitutionnelles
requises en R~publique f~drale d'Alle-
magne, lorsque l'unit6 de l'Allemagne
sera r6alis6e.

Je vous prie, etc.

CHRISTOPHER MALLABY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

AMBASSADOR

Bonn, 25 September 1990

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your letter of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of Bel-
gium agree to the content of Your Excel-
lency's letter. Accordingly, Your Excel-
lency's letter, this reply and the replies of
the Ambassador of Canada, of the Am-
bassador of the United States of Amer-
ica, of the Ambassador of the French Re-
public, of the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland expressing their Governments'
agreement shall constitute an Agreement
between our Governments, which shall
enter into force, following completion of
the necessary constitutional require-
ments in the Federal Republic of Ger-
many, when German unity is established.

AMBASSADE DE BELGIQUE
L' AMBASSADEUR

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de
votre lettre du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19juin 1951 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
'Accord du 3 aofit 1959 compldtant cette

Convention en ce qui concerne les for-
ces 6trang~res stationn6es en R6publi-
que f&i6rale d'Allemagne et des Accords
qui s'y rapportent, dont le texte frangais
est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Royaume de Belgique
accepte le contenu de votre lettre. Par
consequent, votre lette, cette rtponse et
les r6ponses de l'Ambassadeur du Ca-
nada, de l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique, de l'Ambassadeur de la Rd-
publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de 'Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas exprimant
l'accord de leurs gouvernements consti-
tueront un accord entre nos gouver-
nements qui entera en vigueur, apr~s
l'accomplissement des procedures cons-
titutionnelles requises en Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne, lorsque l'unit6 de
l'Allemagne sera rdalisde.

Vol. 1667, 1-28666
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I avail myself of this opportunity, etc.

[Signed]

GEORGES VANDER ESPT
Ambassador of Belgium

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs of

the Federal Republic of Germany
Bonn

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Se-
cr6taire d'Etat, 'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signel

GEORGES VANDER ESPT
Ambassadeur de Belgique

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Minist~re des Affaires Etrang~res de la

R6publique f&t6rale d'Allemagne
Bonn

Vol. 1667, 1-28666
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

Bonn, 25 September 1990

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of
France agree to the content of Your
Excellency's letter. Accordingly, Your
Excellency's letter, this reply and the re-
plies of the Ambassador of the United
States of America, of the Ambassador of
Belgium, of the Ambassador of Canada,
of the Ambassador of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land and of the Ambassador of the Neth-
erlands expressing their Governments'
agreement shall constitute an Agreement
between our Governments, which shall
enter into force, following completion of
the necessary constitutional require-
ments in the Federal Republic of Ger-
many, when German unity is established.

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 25 septembre au sujet de
la Convention du 19 juin 1951 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
l'Accord du 3 aofit 1959 compl6tant cette
Convention en ce qui concerne les forces
6trangeres stationn6es en R6publique
f6d6rale d'Allemagne, et des Accords qui
s'y rapportent, dont le texte frangais est
le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement de la R6publique fran-
raise accepte le contenu de votre let-
tre. Par cons6quent, votre lettre, cette
r6ponse et les r6ponses des Ambassa-
deurs des Etats-Unis d'Am6rique, du
Royaume de Belgique, du Canada, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Royaume des
Pays-Bas constitueront un accord entre
nos gouvernements qui entrera en
vigueur, apris 'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises
en R6publique f6d6rale d'Allemagne,
lorsque l'unit6 de l'Allemagne sera r6a-
lis6e.
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I avail myself of this opportunity, etc.

[Signed]
SERGE BOIDEVAIX

Ambassador of French Republic

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs of

the Federal Republic of Germany

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Se-
cr6taire d'Etat, l'assurance de ma tris
haute considdration.

[Signel
SERGE BOIDEVAIX

Ambassadeur de la R6publique frangaise

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr~taire d'Etat au Minist6re des Affai-
res Etrang~res de la R~publique frd-
rale d'Allemagne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

Bonn,
September 25, 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of Canada agrees to the
content of Your Excellency's Note. Ac-
cordingly, Your Excellency's Note, this
reply and the replies of the Ambassador
of the Kingdom of Belgium, of the Am-
bassador of the French Republic, of the
Ambassador of the Kingdom of the
Netherlands, of the Ambassador of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Ambassador
of the United States of America express-
ing their Governments' agreement shall
constitute an Agreement between our
Governments, which shall enter into
force, following completion of the neces-
sary constitutional requirements in the
Federal Republic of Germany, when
German unity is established.

Bonn,
le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19 juin 1951 entre
les Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
1'Accord du 3 aodt 1959 compl6tant cette
Convention en ce qui concerne les forces
6trang~res stationn6es en R6publique
f6d6rale d'Allemagne et des Accords qui
s'y rapportent, dont le texte frangais est
le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement du Canada accepte le
contenu de votre note. Par cons6quent,
votre note, cette rdponse et les r6ponses
de l'Ambassadeur du Royaume de Bel-
gique, de l'Ambassadeur de la R6pu-
blique franqaise, de l'Ambassadeur du
Royaume des Pays-Bas et de l'Ambas-
sadeur du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'rlande du Nord et de
1'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6-
rique exprimant l'accord de leurs Gou-
vernements constitueront un accord qui
entrera en vigueur, apr~s l'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles
requises en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, lorsque l'unit6 de l'Allemagne
sera r6alis6e.
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Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]

GARY J. SMITH
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs of

the Federal Republic of Germany
Bonn

Je vous prie, etc.

[Sign.]

GARY J. SMITH
Charg6 d'Affaires a.i.

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Minist~re des Affaires Etrang~res de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn
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Bonn, 25 September 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to the content of
Your Excellency's Note. Accordingly,
Your Excellency's Note, this reply and
the replies of the Ambassador of the
Kingdom of Belgium, of the Ambassador
of Canada, of the Ambassador of the
French Republic, of the Ambassador of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Ambassador
of the United States of America express-
ing their Governments' agreement shall
constitute an Agreement between our
Governments, which shall enter into
force, following completion of the neces-
sary constitutional requirements in the
Federal Republic of Germany, when
German unity is established.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19juin 1951 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
1'Accord du 3 aofit 1959 compldtant cette
Convention en ce qui concerne les forces
6trang~res stationn~es en R~publique
f&ldrale d'Allemagne et des Accords qui
s'y rapportent, dont le texte frangais est
le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas accepte le contenu de votre note.
Par consequent, votre note, cette r6-
ponse et les r~ponses de l'Ambassadeur
du Royaume de Belgique, de l'Ambassa-
deur du Canada, de l'Ambassadeur de la
R6publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique exprimant
l'accord de leurs gouvernements consti-
tueront un accord qui entrera en vigueur,
apr~s l'accomplissement des proc6du-
res constitutionnelles requises en R&
publique f6d6rale d'Allemagne, lorsque
l'unit6 de l'Allemagne sera r6alis6e.
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I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
J. G. VAN DER TAS

Ambassador of the Netherlands

An den Staatssekretidr des Auswirtigen
Amts S.E. Herm Dr. Hans Werner
Lautenschlager

Bonn1

Je vous prie, etc.

L'Ambassadeur des Pays-Bas,

[Signe

J. G. VAN DER TAS

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Ministire des Affaires Etrang~res de la

Rdpublique fd6rale d'Allemagne
Bonn

I His Excellency Mr. Hans Werner Lautenschlager,
Secretary of State Ministry of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany, Bonn.
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EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

Bonn, September 25, 1990

Excellency:

I have the honor to acknowledge re-
ceipt of your Note of today's date con-
cerning the Agreement of June 19, 1951
between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their
Forces, the Agreement of August 3, 1959
to supplement that Agreement with re-
spect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that
the Government of the United States of
America agrees to the content of your
Excellency's Note. Accordingly, your
Excellency's Note, this reply and the re-
plies of the Ambassador of the Kingdom
of Belgium, of the Ambassador of Can-
ada, of the Ambassador of the French
Republic, of the Ambassador of the
Kingdom of the Netherlands and of the
Ambassador of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland ex-
pressing their Governments' agreement
shall constitute an Agreement between
our governments, which shall enter into
force, following completion of any nec-
essary constitutional requirements in
the Federal Republic of Germany, when
German unity is established.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19 juin 1951 entre les
Etats Parties au Traitd de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
'Accord du 3 aofit 1959 compl6tant cette

Convention en ce qui concerne les for-
ces 6trang~res stationn6es en R6publi-
que f&6drale d'Allemagne et des Accords
qui s'y rapportent, dont le texte frangais
est le suivant :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique accepte le contenu de votre note.
Par consdquent, votre note, cette r6-
ponse et les r6ponses de l'Ambassadeur
du Royaume de Belgique, de 'Ambassa-
deur du Canada, de l'Ambassadeur de la
R6publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas et de l'Am-
bassadeur du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord exprimant
l'accord de leurs gouvemements consti-
tueront un accord qui entrera en vigueur,
apr~s 'accomplissement des proc6du-
res constitutionnelles requises en R6-
publique f6d6rale d'Allemagne, lorsque
l'unit6 de l'Allemagne sera r6alis6e.
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed - Signe 1

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-

eral Republic of Germany
Bonn

Je vous prie, etc.

[VERNON A. WALTERS]

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr~taire d'Etat
Ministare des Affaires Etrang~res de la

R~publique f&t6rale d'Allemagne
Bonn

I Signed by Vernon A. Walters - Sign6 par Vernon
A. Walters.
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